Livret 

Ecole doctorale de traduction

(Version du 25 juin 2006)

Année 2006-2007

Dans le cadre de la coopération algéro-française, un important projet de formation universitaire a été élaboré depuis décembre 2003 et a été mis en œuvre à partir de la rentrée 2005. Il s’agit d’accroître le potentiel de docteurs algériens spécialistes de traduction et, dans cette perspective, de former des enseignants-chercheurs de rang magistral et des traducteurs professionnels de haut niveau. 

La désignation « Ecole doctorale » retenue ne renvoie pas à une réalité institutionnelle strictement analogue aux écoles doctorales françaises, mais implique que la formation des doctorants donnera lieu à des enseignements, à un appui diversifié, à la relation avec des équipes d’accueil et de recherche. Il s’agit en fait d’une formation doctorale en réseau, soutenue actuellement par la coopération algéro-française.

1. Finalités du projet

Le dispositif de cette école doctorale a pour objet de répondre aux besoins de l’Algérie en traducteurs qualifiés et aux insuffisances actuelles du corps professoral de traduction en quantité et en qualité, en proposant : 

· un programme de formation ciblée,

· un encadrement suivi de doctorants,

· la constitution d’équipes de recherche en Algérie, 

· la définition d’axes de recherche prioritaires,   

· la mise en réseau de la formation et des laboratoires ainsi crées.

Quant aux débouchés des futurs docteurs, ils concernent principalement :

· le recrutement d’enseignants de traduction pour les universités algériennes,

· la profession de traducteur en entreprises, organismes publics et organisations internationales.

2. Architecture de l’Ecole Doctorale

	CONCOURS D’ENTREE

↓

	MAGISTERE
	1ère ANNEE
	Semestre 1

	
	
	Semestre 2

	
	
	↓

EXAMEN

↓

	
	2ème ANNEE
	Semestre 3

	
	
	Semestre 4

Recherche 
	Semestre 4

Professionnel

	
	↓

SOUTENANCE DE MEMOIRE

↓

ACCES DOCTORAT

↓


	↓

SOUTENANCE DE MEMOIRE

↓



	DOCTORAT
	1ère ANNEE
	D 1

	
	2ème ANNEE
	D 2

	
	3ème ANNEE
	D 3

	
	
	↓

SOUTENANCE DE THESE


3. Modalités de fonctionnement de l’école doctorale de traduction

3.1. Formation doctorale

La formation doctorale est dispensée sur 5 années : 2 années de magistère et 3 années de doctorat. Le passage de la première à la deuxième année de Magistère est soumis à des examens de fin de semestres (voir en annexe fiche n° 3). L’obtention du Magistère est subordonnée à la réussite de la préparation et de la soutenance du mémoire (voir en annexe Fiche N° 3). La formation proposera 2 options à partir du 4ème semestre : une option recherche orientée vers le doctorat pour former les futurs enseignants-chercheurs et une option professionnalisante orientée vers les métiers de la traduction (Voir tableau précédent). L’option professionnalisante ne sera ouverte qu’à la rentrée 2007-2008.

La combinaison linguistique couverte est la suivante :


- Arabe : A


- Français : B


- Anglais : C 
Les deux années de Magistère s’articulent en quatre semestres comptant chacun 260 heures d’enseignement. Les trois années du doctorat comportent également un apport pédagogique sous forme de séminaires d’accompagnement de 40 heures en D1 et en D2 et de 30 heures en D3 auxquels viennent s’ajouter des ateliers de recherche à raison de quatre ateliers thématiques annuels de 12 heures chacun par axe de recherche (Voir en annexe Fiche N° 5).

3.1.1.  Enseignement

La formation doctorale poursuit un triple objectif :

· la formation d’enseignants de traduction pour l’enseignement supérieur,

· la formation de véritables chercheurs,

· La formation de traducteurs professionnels.

Comme il s’agit d’une opération de transfert de compétences, dans un premier temps l’enseignement sera assuré par des enseignants algériens et des enseignants français, les enseignants algériens prenant progressivement la relève de leurs collègues français. Les enseignants-chercheurs français interviendront en Algérie sous forme de séminaires de 20h de cours sur une semaine (Voir en annexe Fiche N°1).  

Les heures d’enseignement assurées par des professeurs français ou étrangers doivent servir d’une part à pallier la pénurie de ressources en enseignants algériens mais surtout, d’autre part, à assurer en même temps la formation de formateurs. Le principe retenu est celui du transfert de compétences : le professeur français ou étranger a pour mission d’impulser une dynamique d’enseignement de sorte que des enseignants algériens puissent assurer le complément des heures d’enseignement pour chacun des cours dès la première année de fonctionnement de l’Ecole Doctorale et, in fine, prendre en charge la totalité des cours. D’où la nécessité de travailler en binôme (un enseignant algérien avec un enseignant français)

3.1.2. Encadrement

Au niveau magistère

Conformément aux textes en vigueur (J.O. n° 60 de l’année 1998), les mémoires seront rédigés en arabe, dirigés par des enseignants algériens et soutenus en Algérie. Le mémoire sera accompagné d’un résumé en français d’une vingtaine de pages.
              Au niveau doctorat

Les thèses de doctorat seront inscrites dans les universités algériennes, co-dirigées par des enseignants-chercheurs algériens et des enseignants-chercheurs français ou étrangers et soutenues en Algérie devant un jury mixte franco-algérien (Voir en annexe Fiche N° 5). 

Conformément aux textes en vigueur (JO n° 60 de l’année 1998), les thèses seront rédigées en arabe et accompagnées d’un résumé substantiel en français d’une cinquantaine de pages et d’un abstract en anglais. 

Les co-directeurs français rencontreront leurs doctorants à l’occasion de leur venue en Algérie soit pour un module de formation, soit pour un atelier de recherche ou, éventuellement, à l’occasion des séjours  scientifiques des doctorants en France. Pour communiquer en dehors de ces moments privilégiés, la voie postale ou électronique sera utilisée. 

Les doctorants bénéficieront de séminaires d’accompagnement et d’ateliers de recherche ; En outre, chaque année, ils présenteront l’avancement de leurs travaux lors d’un colloque « Jeunes chercheurs » qui aura lieu en Algérie.

3.2. Structure algérienne de l’Ecole Doctorale 
L’école doctorale est structurée en trois pôles régionaux : un pôle Centre autour de l’antenne de l’Université d’Alger, un pôle Est autour de l’antenne de l’Université de Constantine et un pôle Ouest autour de l’antenne de l’Université d’Oran. Ultérieurement, d’autres antennes pourront être créées dans chacun de ces 3 pôles.

3.3. Gestion de l’Ecole Doctorale 

L’Ecole Doctorale de Traduction est gérée par deux instances :

· le Conseil Mixte de Coordination et de Suivi de l’Ecole Doctorale de Traduction  qui est composé de 11 membres  : un représentant de rang magistral de chacun des trois pôles, 3 experts français eux-mêmes professeurs des universités, les 3 responsables de pôles algériens, le chef de projet algérien (représentant du MESRS) et le chef de projet français (attaché de coopération pour le français),

· le Comité Mixte de Suivi Scientifique de l’Ecole Doctorale de Traduction qui est composé de façon paritaire de 6 membres siégeant dans le Conseil Mixte de Coordination et de Suivi de l’Ecole Doctorale de Traduction : les 3 enseignants de rang magistral algériens et les 3 experts français.

Le Conseil Mixte de Coordination et de Suivi de l’Ecole Doctorale de Traduction est chargé :

· de fixer les principales orientations de l’Ecole Doctorale de Traduction,

· de préparer chaque rentrée universitaire et d’en préciser les modalités d’organisation : nombre de postes et répartition par pôle ; date, lieu et modalités pratiques du concours ; répartition des enseignements ; principales activités (colloques, etc.),

· de dresser les bilans annuels,

· d’établir les prévisions budgétaires pour chaque année universitaire.

Ce Conseil se réunit une fois par an (en avril), mais peut, de façon exceptionnelle se réunir une deuxième fois dans l’année universitaire en cours.

Remarque : Actuellement, comme il n’y a qu’une antenne par pôle, les coordonnateurs d’antenne sont également les responsables de pôles. A l’avenir, les 3 responsables de pôles seront élus parmi les coordonnateurs d’antenne.

Le Comité Mixte de Suivi Scientifique de l’Ecole Doctorale de Traduction est chargé : 

· d’établir les descriptifs des différentes matières enseignées dans l’Ecole Doctorale de Traduction et d’apporter les réajustements nécessaires, en cas de besoin, 

· de proposer des thèmes de recherche pour les mémoires de Magistère et les thèses de Doctorat,

· d’avaliser les propositions de candidatures algériennes ou étrangères (principalement françaises) pour l’enseignement et l’encadrement dans le cadre de l’Ecole Doctorale de Traduction,

· de dresser, chaque année,  le bilan des enseignements et de le présenter au Conseil Mixte de Coordination et de Suivi de l’Ecole Doctorale de Traduction,

· d’élaborer les sujets du concours,

· d’animer le Colloque Jeunes Chercheurs, 

· de veiller à l’adéquation des thèmes de recherche aux objectifs visés et à la faisabilité des projets. Les projets seront ensuite soumis à la procédure réglementaire dans les universités algériennes, à savoir validation par le Comité Scientifique de département (CSD) et le Conseil Scientifique de la Faculté (CSF).

Ce Comité se réunit deux fois par an : en septembre pour l’élaboration des sujets de concours et pour la sélection des enseignants et encadrants pour la nouvelle année universitaire ; en novembre pour le Colloque Jeunes Chercheurs.

3.4. Site Web de l’école doctorale 
De par la spécificité même de cette formation doctorale en réseau, un outil de communication via Internet entre les enseignants-chercheurs et les doctorants s’avère nécessaire. Il aura plusieurs fonctions :

· information générale sur l’école doctorale, sur les démarches à accomplir pour y participer ;

· information sur les enseignants-chercheurs, leur domaine de recherche, leurs thèmes d’intervention pour les séminaires ;

· connaissance réciproque de tous les doctorants (voire magistérants de seconde année), information réciproque sur les thématiques des recherches ; idem pour les directeurs de recherche ;

· aide à une bonne exploitation des ressources Internet : techniques de recherche, mutualisation des sites et documents trouvés, validation par les enseignants-chercheurs de la fiabilité de certains documents ;

· préparation et suivi des séminaires assurés en Algérie par des enseignants français ;

· conseils sur les méthodologies de recherche possibles, selon les champs ;

· communication entre le directeur de recherche et ses étudiants.

Cet outil de communication devrait être opérationnel avant la fin de l’année 2006.

4. Rentrée 2005-2006

Comme pour l’année 2005-2006, en 2006-2007, il n’y aura qu’une antenne par pôle, respectivement : Alger, Constantine et Oran. Par contre, chaque pôle assurera les enseignements des 4 années : M1, M2, D1 et D2.

4.1.  Concours d’accès au magistère

72 postes seront ouverts au concours de magistère à raison de 24 pour chacun des trois pôles. 

Le concours sera national régionalisé, c’est-à-dire qu’il comportera les mêmes épreuves, se déroulant le même jour dans les trois pôles régionaux.  (Voir en annexe Fiche N° 4). La date du concours est fixée au samedi 16 septembre 2006.
4.2. Accès au doctorat 

Les titulaires d’un magistère ainsi que les doctorants déjà inscrits en thèse seront invités à présenter leurs projets et leurs travaux lors d’un colloque « Jeunes chercheurs » qui aura lieu à Alger les 29-30-31 octobre 2006. Au cours de ce colloque auquel participeront les directeurs de recherche algériens et français, les sujets de recherche seront évalués et les doctorants intégrés dans l’une des trois années du Doctorat en fonction de l’avancement de leurs travaux. Les doctorants devront présenter en outre un document écrit de 3-4 pages présentant leur problématique.

Ce colloque permettra également de dégager des axes de recherche autour desquels pourront s’articuler les ateliers et les futures équipes de recherche (Voir en annexe Fiche N° 5).  

4.3. Calendrier 2006-2007

L’année universitaire s’articule en deux semestres de 13 semaines chacun. 

	Magistère
	Concours d’entrée 
	Samedi 16 septembre 2006 

	
	Rentrée 
	Samedi 28 octobre 2006

	
	1er semestre
	Du 28 octobre 2006 au 28 février 2007 

	
	2ème semestre
	Du 1er mars au 30 juin 2007


	Doctorat


	Colloque « Jeunes Chercheurs » 


	29-30-31 octobre 2006 

	
	Ateliers de recherche et séminaires d’accompagnement

 
	mi-décembre 2006 à mi-juin 2007


Remarque : 

Les différents enseignements seront dispensés sous forme de cours  groupés en blocs de 20h.

Annexes

Fiche n° 1 : Répartition des enseignants

Fiche n° 2 : Programme

Fiche n° 3 : Contrôle des connaissances

Fiche n° 4 : Concours d’entrée 

Fiche n° 5 : Doctorat

Fiche N° 1 : Répartition des enseignants

A. Magistère 

	
	Matières
	Coefficient
	Volume horaire
	Alger
	Oran
	Constantine

	S1
	Renforcement linguistique
	Arabe
	2
	20 h
	A
	A
	A

	
	
	
	
	20 h
	A
	A
	A

	
	
	Français
	2
	20 h
	A
	A
	A

	
	
	
	
	20 h
	A
	A
	A

	
	
	Anglais
	2
	20 h
	A
	A
	A

	
	
	
	
	20 h
	A
	A
	A

	
	Analyse du discours
	1
	20 h
	A
	A
	A

	
	Traduction générale
	ar-fr-ar
	3
	20 h
	A
	A
	A

	
	
	
	
	20 h
	A
	A
	A

	
	
	
	
	20 h
	F
	F
	F

	
	
	Ar-ang-ar
	1
	20 h
	A
	A
	A

	
	Méthodologie de la traduction
	2
	20 h
	A
	A
	A

	
	
	
	20 h
	F
	F
	F

	
	TOTAL S 1
	
	13
	260 h
	A (220)

F (40)
	A (220)

F (40)
	A (220)

F (40)


S=Semestre ; A= Enseignant algérien ; F= Enseignant français ou étranger

	
	Matières
	Coefficient
	Volume horaire
	Alger
	Oran
	Constantine

	S2 
	Perfectionnement linguistique
	Français
	1
	20h
	A
	A
	A

	
	
	Arabe
	1
	20h
	A
	A
	A

	
	
	Anglais
	1
	20h
	A
	A
	A

	
	Rédaction technique
	2
	20h
	A
	A
	A

	
	
	
	20h
	F
	F
	F

	
	Traduction textes vulgarisation
	ar-fr-ar
	3
	20h
	A
	A
	A

	
	
	
	
	20h
	A
	A
	A 

	
	
	
	
	20h
	F
	F
	F

	
	
	ar-ang-ar
	1
	20h
	A
	A
	A 

	
	Méthodologie de la traduction
	2
	20h
	A
	A
	A

	
	
	
	20h
	F
	F
	F

	
	Lexicologie-Terminologie
	2
	20h
	A
	A
	A

	
	
	
	20h
	F
	F
	F

	
	TOTAL S 2
	
	13
	260 h
	A (180)

F (80)
	A (180)

F (80)
	A (180)

F (80)


	
	Matières


	Coefficient
	Volume horaire
	Alger
	Constantine
	Oran

	S3
	Acquisition des connaissances thématiques
	2
	20 h
	A
	A
	A

	
	
	
	20 h
	F
	F
	F

	
	Traductologie
	2
	20 h
	A


	A


	A



	
	
	
	20 h
	F
	F
	F

	
	Initiation à la recherche
	1
	20 h
	A


	A
	A

	
	Traduction spécialisée
	ar-fr-ar
	4
	20 h
	A
	A
	A

	
	
	
	
	20 h
	A
	A
	A

	
	
	
	
	20 h
	F
	F
	F

	
	
	
	
	20 h
	F
	F
	F

	
	
	ar-ang-ar
	2
	20 h
	A
	A
	A

	
	
	
	
	20 h
	A
	A
	A

	
	Traduction à vue
	2
	20 h
	A
	A
	A

	
	
	
	20 h
	F
	F
	F

	
	TOTAL S 3
	
	13
	260 h
	A (160)

F (100)
	A (160)

F (100)
	A (160)

F (100)


	
	
	Coéfficient
	Volume horaire
	Alger

	S4R
	Diadactique
	2
	20 h
	A

	
	
	
	20 h
	F

	
	Traductologie
	2
	20 h
	A

	
	
	
	20 h
	F

	
	Méthodologie de la recherche
	1
	20 h
	A

	
	Ateliers de recherche (3x3h durant le semestre et non notés)

	
	Mémoire

	
	TOTAL S 4 R
	
	120 h
	A (60)

F (60)

	

	S4P
	Traduction intensive spécialisée
	6
	20 h
	

	
	
	
	20 h
	

	
	
	
	20 h
	

	
	
	
	20 h
	

	
	
	
	20 h
	

	
	
	
	20 h
	

	
	Stage en entreprise

	
	Mémoire professionnel

	
	TOTAL S 4 P
	
	120 h
	A (00)

F (00)


B. Doctorat 
	Entrée = Magistère + dossier

	Méthodologie de la recherche
	D 1
	20 h
	F

	
	
	20 h
	A

	
	D 2
	20 h
	F

	
	
	20 h
	A

	
	D 3
	20 h
	F

	
	
	20 h
	A

	Ateliers de Recherche
	Axe 1
	12 h x 2 = 24 h
	F

	
	
	12 h x 2 = 24 h
	F

	
	
	Atelier local
	

	
	
	Atelier local
	

	
	Axe 2
	12 h x 2 = 24 h
	F

	
	
	12 h x 2 = 24 h
	F

	
	
	Atelier local
	

	
	
	Atelier local
	

	
	Axe 3
	12 h x 2 = 24 h
	F

	
	
	12 h x 2 = 24 h
	F

	
	
	Atelier local
	

	
	
	Atelier local
	

	Soutenance de thèse

	TOTAL
	
	
	A (50 h) + F (204 h)


Remarque :  Les meilleurs étudiants de Doctorat (1, 2 et 3)  pourront obtenir une bourse pour un séjour scientifique de 15 jours en France. Chaque année universitaire, 9 bourses seront ainsi accordées, à raison de 1 bourse par année de Doctorat et par antenne.

Fiche N° 2 : Programme

Remarque : Les descriptifs des différentes matières feront l’objet d’un envoi séparé courant septembre 2006 et seront ensuite accessibles sur le site de l’Ecole Doctorale de Traduction qui sera prochainement ouvert.

Semestre 1 (S1)

Renforcement linguistique  

· Structures de base de chacune des trois langues (arabe, français, anglais)

· Structures phrastiques et inter phrastiques

· De la phrase au texte

Analyse du discours 

· Structure du texte

· Linguistique textuelle

· Sémantique du texte

Traduction générale 

· Travail sur des textes contemporains non spécialisés

· Application du principe : comprendre pour faire comprendre

Méthodologie de la traduction 

· Approche concrète du texte à traduire

· Le texte et le contexte

Semestre 2 (S2)

Perfectionnement linguistique 

· Consolidation des acquis du S 1

· Information, communication, synthèse

Rédaction technique 

· Techniques de rédaction structurée : rapports, manuels d’utilisation, correspondance, etc.

· Production d’un texte fonctionnel

Traduction des textes de vulgarisation 

· Traduction de textes spécialisés destinés à des non spécialistes

· Travail sur la reformulation

Méthodologie de la traduction 

· Progression dans la difficulté des textes à traduire

· Applications des acquis du S 2

Lexicologie et terminologie 

· Recherche documentaire

· Extraction terminologique

· Terminologie textuelle

· Terminologie et traduction

Semestre 3 (S3)

Acquisition des connaissances thématiques 

· Recherche documentaire et exploitation de la documentation

· Extraction d’éléments d’information permettant de comprendre un sujet

Traductologie 

· Du texte à la théorie

· Théories de la traduction

Initiation à la recherche 

· Définir une problématique

· Etablir une bibliographie

· Faire une revue de littérature (lecture critique et fiches)

· Structurer un mémoire

Traduction spécialisée 

· Travail sur des textes relevant de domaines de spécialité

· Articulation de plusieurs domaines de spécialité

· Coordination avec l’acquisition des connaissances thématiques

Traduction à vue 

· Travail sur tout type de textes : revue de presse, rapports, procès verbaux, etc.

· Application de la compétence de synthèse acquise en S 2

Semestre 4 Recherche (S4R)

Didactique de la traduction 

· Critères de choix des textes de travail et d’examen

· Critères d’évaluation des traductions

· Simulation d’un cours en graduation

Traductologie 

· Séminaires interactifs : lectures et exposés

· Maîtrise des paradigmes théoriques

Méthodologie de la recherche 

· Présentation régulière de leur travail par les étudiants

· Recadrage par les directeurs de recherche

· Ateliers de recherche

· Conférences thématiques

Rédaction du mémoire 

Une centaine de pages rédigées en arabe avec un résumé conséquent en  français (20 pages minimum)

Semestre 4 Professionnel (S4P)

Traduction intensive spécialisée 

· Simulation de la vie professionnelle

· Application de la méthode de travail acquise

· Entraînement à produire des traductions efficaces

Stage en entreprise 

Six à dix semaines après les six semaines de cours

Mémoire professionnel 

Rédaction d’un mémoire d’une cinquantaine de pages traitant d’un problème de traduction ou d’un aspect terminologique en rapport avec le stage effectué.

Fiche N° 3 : Contrôle des connaissances

1. Examens

Les examens seront assurés à la fin de chaque semestre. 

Le passage de M1 en M2 est subordonné à l’obtention d’une moyenne annuelle générale supérieure ou égale à dix sur vingt. De plus, toute note inférieure à 7/20 dans une matière entraînera l’exclusion automatique du candidat.

Le redoublement en M1 ne peut être toléré qu’en cas de force majeure.

Remarque : lorsque plusieurs enseignants interviennent dans une même matière, la note finale est la moyenne de l’évaluation de chacun.

2. Délivrance du Magistère

La note du mémoire prévu par les textes qui régissent le Magistère actuel se compose de deux éléments de même coefficient :

· préparation du mémoire : moyenne des résultats des séminaires en S 3 et S 4

· soutenance d’un mémoire de recherche ou d’un mémoire professionnel.

La délivrance du diplôme est subordonnée à la réussite de chacune des deux années avec une moyenne générale supérieure ou égale à dix sur vingt. 

La soutenance du mémoire de Magistère doit s’effectuer avant le 30 juin de l’année en cours.

3. Inscription en doctorat 

Les étudiants ayant obtenu leur magistère avec une moyenne générale supérieure ou égale à douze sur vingt peuvent solliciter une inscription en doctorat sous réserve d’obtenir l’accord du comité de suivi scientifique et des instances universitaires compétentes après présentation d’un projet de recherche accepté par un directeur de recherche.

Le comité de suivi scientifique et technique de l’école de traduction peut, exceptionnellement, après étude du dossier, délivrer une dérogation du délai de soutenance, laquelle ne devra en aucun cas dépasser la fin du mois d’octobre de l’année en cours.

Fiche N° 4 : Concours d’entrée

1. Conditions générales 

Le concours est national régionalisé, c’est-à-dire qu’il comportera les mêmes épreuves se déroulant le même jour dans les trois pôles régionaux.

2. Candidature

Peuvent se porter candidats les titulaires d’un bac algérien suivi d’une licence en quatre années de traduction, d’arabe, de français ou d’anglais. La limite d’âge pour candidater est fixée à 28 ans. 

Les titulaires d’une licence de traduction doivent avoir obtenu leur diplôme, à la session de juin de l’année en cours, avec une moyenne générale égale ou supérieure à onze sur vingt pour l’ensemble du cursus.

Les titulaires d’une licence de langue (arabe, français ou anglais) doivent avoir obtenu leur diplôme avec une moyenne générale égale ou supérieure à douze sur vingt pour l’ensemble du cursus et, en plus, une note égale ou supérieure à quatorze sur vingt dans la langue différente de leur langue de spécialité.

Les majors de la dernière promotion de licence de traduction sont admis sans concours dans l’école doctorale de traduction.

3. Objectifs 

Il s’agit d’un concours d’accès à l’Ecole Doctorale de traduction ; il doit donc tester les compétences et les prérequis pour suivre efficacement la formation offerte par l’Ecole Doctorale de traduction. En conséquence, les exercices proposés doivent tester les capacités des candidats en compréhension, expression et synthèse dans les trois langues concernées.

4. Epreuves

Les épreuves se déroulent sur une seule journée. Deux épreuves de même coefficient sont prévues :

· une synthèse : rédiger en arabe (250 à 300 mots) la synthèse de deux documents d’une page chacun, sur le même sujet, l’un en français et l’autre en anglais. Durée : 2h30

· un résumé : faire un résumé en français (150 mots) d’un document arabe de deux à trois pages et répondre en anglais (100 mots maximum) à une question posée sur le texte. Durée : 2h

5. Correction 

Conformément à la réglementation en vigueur, les copies feront l’objet d’une double correction. Les corrections auront lieu à Alger et les PV seront visés après délibérations par la Direction de la Post-Graduation, puis transmis aux recteurs et vice-recteurs concernés.

6. Dates  pour la rentrée 2006-2007

Pour les candidats :

· Dépôt des dossiers : du 15 juin au 5 septembre 2006

· Tenue du concours : 16 septembre 2006   

Pour les concepteurs-correcteurs :

· Confection des épreuves : samedi 9 septembre 2006

· Correction : 18-19-20 septembre 2006

Fiche N° 5 : Doctorat

1. Candidature

Les étudiants ayant obtenu le Magistère avec une moyenne générale égale ou supérieure à douze sur vingt et dont le sujet de recherche est accepté par un directeur de recherche peuvent solliciter une inscription en Doctorat. Les étudiants inscrits en Doctorat avant l’ouverture de l’Ecole Doctorale en 2005-2006 peuvent intégrer l’Ecole Doctorale en D1, D2 ou D3 selon l’avancement de leurs travaux qu’ils seront invités à présenter lors du colloque « Jeunes Chercheurs » prévu les 7-8 novembre 2005. Les dossiers seront examinés par le comité de suivi scientifique de l’Ecole Doctorale avant d’être soumis à la procédure habituelle en vigueur.

2. Sujet 

Le doctorat en traduction, ayant pour visée la formation d’enseignants-chercheurs en traduction, sanctionne exclusivement un travail de recherche original permettant de mettre en évidence les compétences du candidat en matière de réflexion, d’analyse de créativité portant sur une problématique traductologique. En conséquence, l’exécution d’un travail de traduction , ou une traduction annotée, quelle que soit sa longueur, ne saurait être considérée, en aucun cas, comme un travail  de recherche. Néanmoins, ce travail peut constituer un objet de la réflexion traductologique. Les thèmes traductologiques abordés doivent porter au minimum sur deux langues et peuvent relever de tous les aspects de l’opération traduisante : par exemple : psycholinguistique, socio-linguistique, analyse du discours, stylistique comparée, etc.

3. Méthodologie 


3.1. Séminaires d’accompagnement  

D1 : Méthodologie de la recherche fondamentale : approfondissement des acquis, lectures critiques, définition d’une problématique, création de fiches bibliographiques.

 application d’une théorie traductionnelle, notices biographiques, techniques de la rédaction, format de la thèse, présentation.

D2 : Méthodologie de la recherche appliquée à la thèse : recherche bibliographique, techniques de rédaction, application d’un paradigme théorique. 

D3 : Méthodologie de la recherche appliquée à l’enseignement : didactique de la traduction.  


3.2. Ateliers 

Dans la perspective de la création d’équipes de recherche dans les universités algériennes, des ateliers thématiques seront organisés à raison de quatre par an  pour chacun des axes de recherche dégagé.

Outre ces ateliers formels, les doctorants auront la possibilité de bénéficier d’un tutorat et d’un suivi scientifique approprié.

4. Rédaction et soutenance de la thèse

Conformément à la réglementation en vigueur, la thèse devra être rédigée en arabe et accompagnée d’un résumé d’une cinquantaine de pages en français et d’un abstract en anglais.

Les thèses seront co-dirigées et soutenues en Algérie devant un jury mixte. 
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